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MỞ ĐẦU 

1. Đặt vấn đề  

Mô hình ngôn ngữ (Language Model  -  LM) là một phần không thể 

thiếu trong lĩnh vực xử lý ngôn ngữ tự nhiên. Mô hình ngôn ngữ được sử 

dụng ở các lĩnh vực trong xử lý ngôn ngữ tự nhiên như: nhận dạng tiếng nói, 

kiểm lỗi chính tả, phân đoạn từ hay dịch máy thống kê… Để ứng dụng tốt mô 

hình ngôn ngữ phải lớn, cũng chính vì vậy mà việc tìm kiếm không gian lưu 

trữ là vô cùng quan trọng trong mô hình ngôn ngữ. Chính vì thế, luận văn này 

tôi lựa chọn và thực hiện đề tài: “Sử dụng mô hình ngôn ngữ Bloom Filter 

trong cải tiến dịch máy thống kê”. 

Trong luận văn này, chúng tôi nghiên cứu và tìm hiểu  mô hình ngôn 

ngữ  xây dựng dựa trên cấu trúc dữ liệu Bloom Filter.  Không lưu trữ toàn bộ 

tập  n-gram giống như  các  mô hình truyền thống,  loại  mô hình ngôn ngữ 

này sử dụng một quy trình mã hóa đặc biệt, cho phép chia sẻ một cách hiệu 

quả các bit khi lưu trữ thông tin thống kê n-gram, nhờ đó tiết kiệm đáng kể bộ 

nhớ.  Sau khi tìm hiểu sơ lược về mô hình ngôn ngữ, chúng ta sẽ  nghiên cứu   

kiểu cấu trúc dữ liệu dựa trên Bloom Filter là Bloom Map. Qua các thử 

nghiệm,  chúng tôi  chỉ ra sự ưu việt của các mô hình ngôn ngữ dựa trên 

Bloom Filter trên cả phương diện dung lượng và tính hiệu quả khi ứng dụng 

trong thực tế, cụ thể ở đây là hệ thống dịch máy bằng phương pháp thống kê 

với Moses [2]. 

 

 

 



 10 

2. Đối tượng và phạm vi nghiên cứu 

- Luận văn này chúng tôi nghiên cứu về n-gram và cách ước lượng, tính toán 

biễu diễn mô hình ngôn ngữ. 

- Thực hiện thử nghiệm với dữ liệu tiếng Việt. 

3. Nhiệm vụ nghiên cứu 

-   Thông qua luận văn, trình bày các hiểu biết cơ bản cần biết về mô hình ngôn 

ngữ như  n-gram, các thuật toán làm mịn được sử dụng trong mô hình ngôn 

ngữ và các thước đo để đánh giá một mô hình ngôn ngữ. 

-  Luận văn tập trung nghiên cứu về các trúc dữ liệu dựa trên Bloom Filter được 

sử dụng cho mô hình ngôn ngữ cụ thể là Log-Frequency Bloom Filter. 

-  Thực hiện thử nghiệm xây dựng mô hình ngôn ngữ trên một ngữ liệu tiếng 

Việt và một ngữ liệu tiếng Anh.. 

-  Ngoài ra, luận văn còn giới thiệu sơ lược về dịch máy thống kê, thử nghiệm 

dịch máy thống kê với hệ thống dịch máy mã   nguồn mở Moses sử dụng các 

mô hình ngôn ngữ xây dựng ở chương 3. 

4. Những nội dung nghiên cứu chính 

Luận văn được trình bày thành 3 phần:  

MỞ ĐẦU 

NỘI DUNG 

Chương 1 - Tổng quan về dịch máy thống kê dựa vào cụm từ và mô                    

hình ngôn ngữ    

Chương 2 - Mô hình ngôn ngữ Bloom Filter    

Chương 3 - Ứng dụng Bloom Filter cho hệ dịch máy thống kê dựa vào                    

cụm từ 

KẾT LUẬN 
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NỘI DUNG 

CHƯƠNG I 

TỔNG QUAN VỀ DỊCH MÁY THỐNG KÊ DỰA VÀO CỤM TỪ  

VÀ MÔ HÌNH NGÔN NGỮ 
 

1.1 Dịch máy thống kê dựa trên cụm từ 

1.1.1 Dịch máy và dịch máy thống kê   

Dịch máy (Machine Translation - MT) xuất hiện từ thập kỷ 50 của thế 

kỷ trước và đặc biệt được phát triển mạnh mẽ từ thập kỷ 80 cho đến ngày nay. 

Trên thế giới, hiện tại có rất nhiều hệ dịch máy thương mại nổi tiếng như 

Systrans, Kant, … hay những hệ dịch máy mở tiêu biểu là hệ dịch của 

Google, hỗ trợ hàng chục cặp ngôn ngữ phổ biến như Anh-Pháp, Anh-Trung, 

Anh-Nhật, Hoa-Nhật, … Các cách tiếp cận MT chia làm bốn lớp chính là dịch 

trực tiếp (direct), dịch dựa trên luật chuyển đổi (transfer), dịch liên ngữ 

(interlingua) và dịch dựa vào thống kê (statistical MT). Trước đây, phương 

pháp dịch dựa trên luật chuyển đổi và dịch liên ngữ chủ yếu dựa vào cú pháp 

có thời gian phát triển khá dài và hiện vẫn còn được sử dụng phổ biến trong 

nhiều hệ dịch thương mại. Những hệ dịch máy loại này này đã đạt được kết 

quả khá tốt với những cặp ngôn ngữ tương đồng nhau về cú pháp như Anh-

Pháp, Anh-Tây Ban Nha, … nhưng còn gặp nhiều hạn chế đối với các cặp 

ngôn ngữ có cú pháp rất khác nhau như Anh-Trung, Anh-Nhật, …  

Dịch Anh-Việt, Việt-Anh ở nước ta cũng vấp phải những khó khăn 

tương tự do sự khác biệt về mặt cấu trúc ngữ pháp và tính nhập nhằng của 

ngữ nghĩa. Hệ thống dịch Anh-Việt dựa trên luật chuyển đổi được thương mại 

hóa đầu tiên ở Việt Nam là EVTran. Nhiều nghiên cứu với yêu cầu tăng chất 

lượng dịch hiện nay vẫn đang được thực hiện và có thể thích nghi với đặc 

điểm của các cặp ngôn ngữ khác nhau.  


